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Les Iragments de L Asceticon de Ll’abbe Isale de CcCeie
du Valican arabe 71

Dar

oseph-Marie Sauget
Le manuscrıt Vatıcan arabe v ESt Noriulege monastıque aSCETCO-

hagıographique?, copıe Palestine la laure de Saınt-Sabas 885 PDOUFr
certaın moine Isaac du Mont-Sınai2.

Entre des extralts de Jean Cassıen S de Nıl, e collection
reduite d’Apophthegmata P afram., manuscrıit contient 627-178”*)
unNne Jongue secti1on SOUS le NO de l’abbe Isaie de x  v &i 488) On
Connaıt SICC un ser1e de SCIINOMNS ascet1ques de CT auteur®. Une
traduction Syrlaqgue fut executee tres tot4 1 na retrouve
Jusqu’a present quc des fragments sahıdiıques provenant DOUFC la plupart
de EUX manuscrıts du O K s1ecles er or1ginaires du Deir-el-Abıiad®,
11 LOUT hHeu de PCUSCI qu’egalement langue cırcula UnNEeC collection
complete des UVTECS de molne palestino-egyptien®. La tradıtiıon arabe

OUr la description de manuscrit 11 faut 6iHCcOTe CONteNter de la notıice
reproduilte Par Ma1ı dans Catalogus codıcum Bıblıothecce Vatıcance arabıcorum

Scriptorum Veterum LLOVAa collectio, (Rome —“
f Le colophon du manuscrit >“  U pu Dar JT'1ısserant dans Specımına

COdıcum orıentalıum JTabulae in usum scholarum editae Su UTra Iohannıs Lietz-
INann onn XX ITI On TOUVvera egalement la table 54 1a
reproduction du fol 67r La laure palestinıenne de Saınt-Sabas semble QVOIr x  SW

foyer de traduction du SICC arabe; cela EeSSOFT Dar exemple du colophondu Sinar arabe 428 ( sıecle envıron), cf. Blau,; ber einge alte chrıst-
lıch-arabische Handschriften aus Sıinar Mus 76 (1963) 2370

La seule edition SICC quı exIiste Jusqu’’a present est CcCe du molne Augous-t1nos de la laure de Gerasıme, To5 >  O TATOOC NLÖV %BB& ” H6104 AOYOL u MJ°  ei)
1E90600AÄULLLTLXOÜ XELDOYPAXOOU LE XLOVOC, Jerusalem 1911 (Yest edıtion qu ’1]
SCTa faıt renvol Augoust1nos). Une traduction latıne de CCS SCTINONS avalt
deja ete publıee Dar Petrus-Franciscus Zinus, DPrexcglara Beatı Esa1ıae bbatıs ODErQ

VaAEitı ın atınum Venıise (Yest edıtion qu1 est reproduilte
Dar Mıgne dans A() (Parıs Sl

GSL. 165; sıgnale des manuscecrIits du VIIS SIeGIe: le plus ancıen remontan
604

CCr Guüu1lllaumoönt. L° Ascetıicon de Pabbe Isazre Publications de
l’Institut Francaıs d’Archeologie Orientale — Bibliotheque es Coptes — tome
(LE Calire Guillaumont).

Les fragments publıes DAr Gu1lllaumont provıennent PE  6 seuls de
ÄOYOL dıfferents : ß; V 8 $ G I8 L LO XO', KB XY ; XE et XN . 1a recente

publıcation de Arras, Gollectio monastıca ESCO, voll 238-239, Script. Aeth
tt 4546 (Louvaın DOUFLC le volume 239 Arras); revel Vl’existence
d’une version ge ez des AOY OL B Y eTt FeE dernier recension dıfferente) al-
trıbues curlieusement Macaıre, Ephrem et Moise de Scete
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recueıllı elle quelque chose de SOI heritage lıtteraire” En attendant
inventfaıiıre complet SOIT dresse du dossıier arabe d’Isaie, la

etude ProODOSC d’analyser le recueıl du Vatıcan arabe XI 1 INanu-
unNnec Iragmentaıre de SCS UuVICS, du 1il

LIrouve Cire contribue augmenter L’interet le temoın le
plus alnlCIleMN CONDNU IC Jangue, 11 offre ans arrangement
orıgınal unle d’anthologie Isaie

Ce recueıl PCUL divıiser partıes
1627 (Yest partıe seule quC le Par lequel

ouvre la ectLi10n al y} HS J9 A e {& \.«o_j S
VOo1lcı les LTECCDPLES du anba Isaie Au JeEUNCS mOoment

iıls PNTITENT ans la VIC ONaSLIQUE Cet ensemble d’avertisse-
de conseıls d’ordre aSCET1QUE est CONSLILUC, JC

le MONTIre ailleurs® Dar la TeCULLION des OYOL ( Z selon
la NumMerotatıon de l’edition d’Augoust1inos

142 Une double de Lamentations, introduite chacune
Dar rubrique passe-partout: y A .n‚w‘ 3 J 99 [Extraits]
des discours du anba Isaie. Encore inedites G euUuX DICCECS
ONT deja ete ans les collections ascet1ques grecques?®.

1/ Le Passasc la seconde eit la troisieme partıe
faıt Sanls avertıissemenTt La fin de la seconde des Lamentations
est SU1LVIC immedıiatement d’un fragment (le LUMECTO de la NUumMeroO-
tat1o0n) uı LICH de AVOCC elle Ce est la de irag-
ment rubrıque Qquı sembleraiıt introduire unc partıe
nouvelle \lc A>ele R J)9 UA L |9 Kt CHUÜOFE [EXTLATES]

anba Isaie Su les Causes du mal CGe rappelle DCU celu1
du OYOC EL T NN UNG ALKNLAC s INals le est dıfferent de

qu«C manuscrıit*® Dans la S  ‘9 rubrique

(: C AT 402 S, OUr quı est du on arabe du monastere du Mont-Sıinal,
l faut CONTeNTer des indıications OIMNMAaLre: de Atıya, IT’he Ärabıc Manu-
SCY21DES of Mount S81Na1ı = Publıcations of the American Foundatıiıon for the udYyof Man, edıted DYy ıllıam rıg anı Casper Kraäemer, volume (Baltı-
85701 8=- Qquı1 sıgnale SX MAanusSCrIts CONTeNAanT des (XUVTES d’Isaije. Ce SONT les
UINeTOS 2346 (an 2572 )5 4235 (an 438 AAUL 5.Y 49’7 (AUr
et 508 I

( Sauget La double VECENS1ON arabe des Preceptes aAUÜ.  &2 HNOVLICES de ’abbe
Isaie de Scete Melanges Kugene T ısserant, vol 1471 'Lest1 DAR (Cittäa del
Vatıcano 299 2356 dauget)

U ( Canast, Une nouwvelle anthologıe MONASTLLQUE le Vatıicanus FYaACUS 2592
Mus 75 (19062) 163, 217 An HRE L’auteur sıgnale d’autres temolıns mMmanuscrıts

Monseigneur Paul (anart ’avaıt aimablement COoMMUNIQUE reENSCIENEMECNLT
van la publıcatıon de L’artıicle CHCs 11 TOUVera 1C1 TOUS INECsSs remercCcilem!  S:

1 U Augoustinos 194; Guillaumont 64, S()
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vient plus renseı1gner SUrTr le Contenu du recueıl. Une seule fO1s (£:
maıs nNOI1r, avanct le fragment (sul1vant la presente
numeration): L\M W} J lö9 nba Isaie dıt CHEeCOTEe Le seul MOT

L | Et ENCOIC, qu’on (£. le firagment 20 (sulvant
la presente numeration) indique timıdement qu/’ıl s’agıt une cCıtatiıon
nouvelle maıs rıen de plus

1 ONC troisıeme partıe presente PDas TOUT homogene
et cContinu, les indıications fournies Dar les tiıtres eux-memes SONLT d’aucune
utıilıte POUFr l’ıdentification des tEXTES presence.

(Yest qu’en realıte 1l seralt j1en dıfficıle de designer d’un tıtre caracte-
rıst1que tro1sieme partıe. Une ser1e de iragments Ouvent brefs,
la plupart reperes ans les AOYOL >  5 font suılte Sa|'nıs lıen speclal**
nı ordre log1ique. On pourraıt PCNSCI chapıtre de la collection alpha-betique des Apophthegmata Patrum?!2. De faıt quelques-uns des
fragments ONtTt leur correspondant ans les Apophthegmes, ma1s C’est ans
la collection systematique!? qu/’ıl faut les Chercher, 1ON ans l’alphabetique.

4 faut cependant qu«C certaıns fragments SONT introduits Par la particule
N qu1 sembileraıt INarQqueCr unNne relatıon de causalıte deux sCHNTLENCES,

mo1ns indiquer que«c le fragment qu1ı COINIMN! est l’explication de qu1 precede
E Dans la collection alphabetique des Apophthegmata Patrum 11 bien
chapitre Consacre l’abbe Isaie, 65, 0—84 Des ONZEC pIeECES dont

COIMDOSC chapitre, «Jles uıt premieres SONT sSamnlıs COF' respondance E le
actuellement access1ible SO1t latın, SO1t CODfLe ; Qauss1 est-1l fort possıible u’ellesappartıennent faıt mol1ne du NO d’Isaie»: J.- GuYv; Recherches
$r la tradıtıon SYECQUE des Apophthegmata Patrum uDs1ıd1a Hagıiographica26 (Bruzxelles 183 uy) Cette IN eSst confirmee Jusqu’äa present
Dar la tradıtion arabe et fragment 1C1 publıe na S O:  - correspondant ans les
huit premiers apophthegmes qu1 SONT SOUS le NO d’Isaie dans abet1icon.

La relatıon nire les apophthegmes attrıbues Isaie ans la collection SYSte-matıque et les AOYOL d’Isaie de Scet.  E EesTt evıdente. ProODOS du dossier d’Isaie
dans collection, J.- Guy ecrıt: « Nous VO releve LTOUT 4A7 pleces, elt 11
semble bıen JUuUC OUVECAaU dossier SO1t, dans plus grande partıe, SiNON peut-etredans totalıte, attrıbuer 1’1Isaie autfeur de l’«asceticon ».Nous aVONS PU, effet,identifier MO1Ns 17 PIECES » (Guy 184) est possı1ıble d’aller ela de
nombre 14 quı1 es 1933 avaılıt >O  U bien depasse. En VO1Lr la TCUVC dans: Va
Wı)jk, DDas gegenseitige Vernältnis einıger Redaktıonen des ‘ AvöpGv L YLOV BLBAOGUN dıe Entwicklungsgeschichte des Meya /AAELLOVAOLOV Mededeelıngen der konink-
lıjke Akademie Va  ; Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde. eel F Serie R(Amsterdam Dans etude, effet, Va Wıjk etudıe la collection
systematıque des ht traduction reconstituee
d’apres les deux manuscrıits 45972 et 163 de Moscou.

Va Wijk attelnt le nombre de 4A8 dans SO  - enumeratıon des pPIECES attrıhuees
Isaie, ma1ıs UWV! immediatement les 4A7 de J.- Guy emarquan Jue«e

Va Wi1jk, PE 15 e 16 Guy, IL, 15 Or SUTr C 4A7 DIECES Va W1ıjk avaıt
deja identifie 24 Dar rapport la traduction latıne des Orationes d’Isaie CONtTENUuE

40,] 1 Par aılleurs otfe UJuC Vd 1K X GÜAXI, A) ete identifie Dar dernier VEC Oratıo AAXVL: 4, C’est-Aa-dire AOY OC KOT A
Augoustinos 87i 21—26, UE Va Wı1k, 104 GuY, HE daolt tre
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Le nombre de 10S fragments JuC l’on ans la collection syste-
matıque des Apophthegmes est Lrop redunt14 POUTF PCNSCT
reel Contact les eCeurx serles15. Il faut FEeEMAFYUCK UrTtOout que les
A / apophthegmes A’Isaie ans la collection systematique proviennent
guere JuUC de AoyoıL?® alors JuC 1105$5 fragments SONT DUI1sSES Ventre
eux!

uels qu’al1ent etfe I’intention ET le plan eventuel du compilateur, GEr
arrangemen orıgınal O1t Das etre neglige DOUF L’histoire de la NSs-
1SS10N du d’Isaie de Scete

Laıissant de cCoOte les PreGepktes publıes alleurs S, Je donne 1C1 Uun1ique-
ment le de la seconde de la troisıeme partıies, reproduisant tel
quel1® le manuscrit AVCC SCS particuliarıtes orthographiques SCS libertes
grammatiıcales. Celles-c1 AV’ailleurs SONT pas PTODICS scr1ibe du manuscrıt
Car elles retIirouvent ans d’autres codices quı lu1 SONT contemporains®®,
11 seraılt CeTies interessant de S’arreter duX problemes lınguistiques quUuU«C POSC
‘9 ma1ls la est pPas INON PTODOS. 11 semble A’ailleurs plus utıle de

BHCGDIEG oTtfe
rattache la pleCeE Sulvante DOUTC ftormer VE elle (en tradıtion dıfferente) 1’equi-  A
valent de AOYOG XOT', Augoustinos 186, 4—187, 1, — QJUC Va W1ıjk,

26 uY, 28 Cqu1ivaut ÄOY OC XOT , P , Augoustinos 163; 15—19,
reduiit 10 seulement les DIECES 10  } identihees dans les AO y OL

OTrSs quc«c CeTt artıcle etaıt dejä l’impression, eST la otfe de Kirchmever,
DropDOoSs de la tradıtıon SVECQUE des AÄpophthegmata Patrum Revue d’Ascetique et

de Mystique, 156 (1963) 1-9i L’auteur PTODOSC quelques references dossier
d’1Isaie POUFC les DIECES 110  = identifees Dar J.- Guy l’exception de deux ySI 14 et 28) les pleCceEs identihees Dar Kirchmeyer L’avalent deja ete
Dar Vd Wıjk ]J’avaıs DOUTC Dart identifie 28 Quant I 4, le

ST dıfferent, malgre l’ıdentite de l’1NCIPIE de ÄOY OC A Augoustinos 91, F1
14 On plus loın, de l’analyse de la tro1sieme partıe, JUC 10 fragments

seulement ONT leur correspondant dans la collection systematıque.
faut retenir UrTtant, JuUC SUr les 10 p1&Ces de la collection systematique

qu1] n’ont pPas CHCOTeEe >“  SW identifiees, ONT leur correspondant dans 1105 fragments
arabes: Systematique I 18 fragment 17 VI11; T l e I

13
16 Ce SONT les AOYOL ÖT, D M XO XY et XOT : ETr SUT les A DIECES qu!]
proviennent, 20 SONT t1rees du ÄOY OC O

E En combinant les 18 AOYOL utıilises dans la tro1sıeme partıe, eT les guı COI1N-
POseCNT la premi16ere partıe, SONT 20 AOy OL qui] SONT representes dans recueıl.
euls les numeros z © :, En % Mn XN er x manquent IC1; ils paralissent
Das 110  $ plus l’exception de P XN parmı les fragments CODPTES publıes.

( OTtTe
19 Par sulte de divers accıdents, partıculier debut de combustion, les der-

nıeres lıgnes de certains folıos ONT ete PDCU endommagees. On supplee au  DE
MOTS illısıbles grace Vatıcan arabe 695 qu1 est uHne copıe integrale (y COmMPTrISs
le colophon) faıte SUur manuscrıt X VI1JLIle s1eclhe. Ces MOTS SONT alors dans
le arabe ind1ques parentheses [

D @ ber WE arabısche Codices sına1tıcı der Straßburger Unwversitäts-
und Landesbibliothek ZDMG (1897) v d Les deux manuscrıits etudıes
portent actuellement les 42726 (arabe 151) et 42725 (arabe 150)



Les fragments de l’Asceticon de l’abbe Isaie de Scet.  € 220

INMENCE par donner du.  M grammaırıens er duX lexicographes materiel
d’etude quı leur d’elargir le champ de leurs recherches el d’etayerleurs conclusions l’aıde d’un plus gran nombre d’exemples??,OUur plus de clarte Uurtant, le ‘5 continu ans le manusecrit, ete
dıivise paragraphes quı correspondent 4dU X dıfferents fragments quı COM-
POSECNL le Norılege de la tro1sıeme partıe, chacun TECUu numero.

La traduction francaise SU1t le arabe MOLT mOT, l’exception de
quelques Cas Ou procede, l’alourdissant, auraıt rendu la traduction
dıfficılement comprehensible. 1 l’elegance de la langue perd, la fidelite

arabe est MI1euUxX CoONnservee permettra plus facılement 1101
arabıisant de retirouver l’or1ginal SICC Quand MoOTt ete ajoute POUFrl’ıntellıgence du ‘9 1il ete place parentheses

lexte

® MRl Lal J_}’ z 19
K Cla...... AL AA y \o AL U ‘\;Jj».:\“ Au u_ß \.»14>‘ ÄA_S y @

Lalg AJ A 42 ı , a; \a N Ka U-Q > LS> ULN‘2:
SN L} —AN A Z AA u..} u_‚° CI S k AL S Ö;zUo
V—»\m_3 e oAg> S“ N / e yla A V’ o\äb En SIN
s | AA y Y 42 }} C a vL3 S IA SN G LAl 4„.le ‘\;.)D‚\

a UA.> _‚af6)-«ß b} )2>:..: ÄA9 4\
gt;\-;\£‘«j S >9 D V \  [ C

| A Z L R
L Al ®  \  199 y r€-’y SN u;ß y UJ@ A9 9 uu°)ß A M P
L4a $ S  | >0 9 d AB z Cal ÄA_29 \la 4 j-«\.>:_5‘:

AL a DAı E Lal c . \Aın B J*°j
.OLJ5—\ SS N Ya LLL u£« — y— Vl Ls>. Zg v<lä>v‘ 48 ,aß

17100 A  9 P LE B ] | “  A  N 5  A © S  V AL 3
UL 59 u& SA A} S anl

2l C Blav,; ber einıge chrıstlich-arabische ManusRrıpte AUS dem ıund
0. Fahrhundert Mus 75 (1962) 1—08, qu1 d11N10ONCE un  ( etude SUrTr la grammaırede arabe chretien.
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d144(.(6...n:\:dbj s Ö yl 85} A  ü...a.Luqu  S
\AA

AA 9 l L5L..I] ( VAJL:P\ LU ÜE«:_-'\Ä!\ 3}3»; 6LM; N £S“m \: Ö/Uij
P\ 90 AA ‘\*5:LY‘ A N 3

SIN Ya igl A d aa h Olahll 3 ilg am Sn A
Tf Y‘ f.)Y\ J«“ "\:" ‘\!O e S N

«Jai-\) Yla Z 9 aVl k/\?‘} Sg @ Ll

9429 \ 9 SE NN Öz\.».@‚®_9 £./\&kfl SN
Ü y} S Lal CM ÖL „‚afdä\xß_9 a &:j A 0ÄA> 9

1/21  S W SA L)j Q;}é:2l“ e - '>JL’ S L.L;.‚LSI=.;.:„«;Y

SS C u (_x BA 9 19 9 Al y Ka y 3 | }
(35 N g>|9 \ 9 a a $“.„‘-‚äg_)"’jb.' AA

A —> Ul e WE MB 098 OY Kla pa
\\ SAn va Al d alg Niys cl S3l Ya wa A \6My

? y z 7 @ Y ET Y S
An> 9 al

e I>l hni| WLl Ug9 z kl
\2 y} V AL AD Asß \ CL““ QL...:Y

Al A Ö-—-» Y n | 94 A_s 8} N A KL .«\L“ LE AD 9

4flf SX CN 9 \ S U Ö SN —«\>-\_5 4\ A>| Y
172 v 7 2 ‚ Kat (A_A‚q 5 c7:»# 3} U_A9 VLE | A K '3 EL AL

KL ARLQ) \ AL L\j AA AL  kE Ka o
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\ Al Ar H& s 9 Cyalgsr C309 Y)B 3)\_;° J.é'—' H& aa

CJ\D- SA} JJJ£““ S 61‚—' } B V
la N (g l 9 \g»éf-:*__) Anula)

UJ'£ >V .".H)-#> \\ 9 &A L L s.»>\ Ö6

4> >Vl U-»G \.JJ€*Ä9 AAA 9\)b l N SA} Ll9
)44 UA d»u Jad‚d Ya \ RO CN 8 f(*@ SN} Y

— »y»— \ U IC AUMAZ .l’.‘.—vj uA e z kal J;« Le 754 R
190 x Ya C>:.d Ya A CL„„ BB  I A > p Ogahl| U | Aa

o } JA | AA A LA W J.w S Au
73r n SN} y al A 2ZR  HA l S „u‚um D Aa

\;J.Ü\} AJa
LE J.«\SJ„L. Äj:i‚\\j u OE >MJ;< l Aa Y Ln 6
JA—' a | ola An > 9 o\v\.£«\ SX} &a _}@.9 SA SAl &L'4IY\

Z o.)\‚ a 3 D
A %L!\ ( ;‘\J{ N> SN ALU 7E Ca Y Al
X a AD m0 C?EA_‚ ALUN C V SA} C Sa S 5 N
U ‘_5»b A_.J9 5 d_s M„J \ U.° u’f n | AA S Cfi> SA
CB) &\ A . (°““U Z OA)L\ 4} D MC Hs

e %...‚9 A Y)‘° N
. 41.°.4L_9 Au \}.ß g}""mj U 3 | gn
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‚427 )| o An 9A9 BDal | 43 m yl
SA&SC Ocr—«\xz..»KYa\

i E U Aa Ola 12 Na
19ACL$NEu 4>Au> 9A y

LV
N—A| ylADe4SOMAFAryl 9A A

__ ASY SJEYT7E 18

a_)LAJ‘B— ©D4

d  &  W Yl a s&5MNY  L5Mn)  A© 5L
16Jlög9(Ll‚.d

K Ed)P QAuS‘b)£«4_‚?‘Jj
r\CAA&Mg‚—9\JalSSeMS  )9>fd1/4 r
ALaYaWEyl 9X.9AA

J}ALlEB a> YALJ9 ol 92u*] d Ol AdatıSal
MSSO43 alA0 9.’J\y\s3& Y}5 USA Aul°‘”ß
\\—«\Aj4} 99S\C| 2a&\|Äs>AYa

y('y_9D4S \> 9|ala%eyl 9}C—»\m
Ls“*“ yf_}“”"  So\ 1ON}>OE( J\ y

Aug A>| yn Y SalAnı(g abAS- e K AL
Ny VCNS L1548alasAu Aä;

e&  GDKGl‚& alr | 942l
aun Ya OLl zus Yl l SANaL5'a 3 4;J‚4_' Y_) 4i 20

13231 }\}Aa J\3}Ya\ j—»\.:J\P8i za

>J9Cla„„—«\>-\4}Aun yYy°}>.4 \J'‚$-
KL AHEZR)u4)SEv£'jÄA> y‘LVlgU“?‘“JUY aA9S173V _J‘JL-«>

Sauget247



N© Ym2) 9k.ja.>-
laluQl!(J4.J\ )_I «\....L_-\££_.tl‚—lNMnl—I  SzKn  \uu

. Ö—'=:'YU
49\.>3‘\fUSAS  Nc )%2..J\i=.4>—jA) lla bgl

AAL„5ÄS\)Au4_| 9 Anl)|‚9}o_A£4_......{ J"‘
uASANSA}JJ""  eJ«luASAlAaNDS

C—44\yl 9K bA MEuA| 9la-l_ß>jX
&MSäll 3 uOl E175 r SAb > A Öl
SaASalanL}A\479 9YaC44»..»’J“A

J"_;"“a ÄAQA LSAlC\Asay }A
a AA kUd_ro\__‚z;J\6’  |Yaalgylg

4.:;‘\»—:y)V7\ }‘4-°4 |n9A‘\>_)fl—«\H ä«b—b
ZFj\ k.h>-Xa3B A E Au aln 9l wlna qles

ä)AADOSrM\4 V& 92ONal g4R
aV1AQL—:Y\JL.(—.*’„\?‘°Mf\)*°\6RD56 5i
cNS) gu(ST  “.

r.‚ U 9
ÖYaÖJaz vgALA A4499f'"‘3_u

T\999  3N LalJ}4a!LA 9LLg—4S al
aV(An 9CJ)é\»—j}\AaEaV

SA}STS!L.fi>t:»:\AaAa Kiakg}“‘JVAn174 V

(3©JL
S Z<\LJzAuY.Jjj\..4>\j—«\;82\}»\;—A Zo g

r‘v\gSN
aS%LJA 93J31(_)b,°JAC}S4JOall n

2423SC  etedeIsaiel’abbedeLl’AsceticondefragmentsLes



AB s
VALADy}SEAula NXS\}
rAEF3422}S}GD4_‚:5}Oala

al OL Lal s Y uln £__‚:„_;;„ké AS NI S 3 br MS .38
o\_‚ß O„e ‘:;‚.e

SRS}9L\S)aul%}\JJ’"Ca; }\3ALf*Cné176
8e-JY\
A 9A„)J‚.l\li.})».ll.‘Yay La°A VS

\nMs}l ugl. L....» Y\5Vn"L““”—. uln
| 99©<w\dIEr>‚JL Yl
RI„\„.L\AEE  O.N(5209 09N kwa)J9 93
*S l2cl 937 \lSAl4&

ALt|HE IAÖlu)‘AÖdoblb>Ma C  eau
vn3LU| 31a\A}Ao‘3b$A muuÖ  ‚&
S| }Cel Sz Il.aık VMdık

JJ"a}9459Y)°ldu.Ä—\UJ\«O\AS4\
Au—AYw9 AALa>A| 9>82v 4A

k9Sl(-.>\AÄ»\_‚.<J\jz AIl\A 9
LL |\laSAaMI&—3S6y La /o7L.wj175 v

er;u=;AudmQ5 J‚l\ASV45 9a0Alg/LJ«...:)
> _>9

aVS SA959s2}a>k.aÄ.:L.\jÖ_ DE DD°./h_’
AeL fé C).4>)r\-k9—J*—’ SAud> ya)9&2oAD

aV85} /8C‘”JCL‚A}> 9A52

P‘)5"’J| lı 9 ablas\@bn.ß
CraSS j4\y’}A LA}—AD al| gg 9J_>{-Aee> >M

Sauget



(gnonOny  ABlC"Jyl42 )059\\./Yj ">JÄJ‘
_;\‚v>_J‚\„\L;>I«_LL_'\y\;„Lq;f;w‘_*rt;‚L„;\‚u.„«„_>;;((b„_-

Aunuda)Aun >— 97UAL—";9C‚qéCJ.—..>U
3 oooUFJJDJ‘Z.H‚Ay\g> Yl4.x...LL.«\& 9&Ua\SA}I

v>'\°)>\  .{E'\.9Jua }SAIn A DAL}
| AA 9

d36..9\9S aal S\FJ‘;.’177r C\:/—'
L_Ag.'x\[\)]a AA32U\.oL.„.; _9d_ylaASN}CL

4S Yo2—«\>\jLu..a}| 9An/|Ll 9eS! 9!o  —»\>\_3k.«...)_jAAl
obJJ“’  sMI\— —4_‚w\}>—\ }r-  2j.40J\J)

JJ"‚A 2&S 4 B\JJ"’A\94 5|4 9ED}— »y——9 m&l
AS}— —(aAÖ—'a:”\”Ina S>«..e}\

09  ‚—a_}K.)ju.(o)\.d..“InNA OCCJJ“Fa
CMAler\))\Ina)_,oy—— y—CraJ:(:\f«\.>}\JJ"’  EKa

'V":J\JAInK VknALOl 84— ——+s  LA \wn
Sb La\U°  )>-  -d_moöQK—»—>‚.JLI\}— »>—AA&

95|sL5 S gA6 lI>ÄA_n8SWAFa AJ_}"  a
S9 ,5VL)ß; LJ"'"“SA}\JJ"ACeSA}ÄA_9
[ ])4——“,&*SI ,s}\—ßSN}s|sL176 v 396

SA}3SA}9_SN},5DaSA}Ag\.}J"
SA,5alSA},Ea)b‚o| glSA}D;„.<.11\

‚ J 94 l 9> y WBl
J‘44„S w9 >Aov\4jAa AA\ Y}ol4K‘\_.a..!Ce45ÄA_9
o  d OA‚\NTCUE  Au 9Anaan)a ÄASE  E5L O6

j\ ._‚..49 Ä»\KÄ.GL-9 é ov\%La % al >} <k-a„ } fLS;J\ DEl 9| Am
S EJ}°>®l}A| 516Al4„>\‚_9 9>AuL

C}\z8|k4..>LLAAlW YNC9994‚.>\‚_aEU
ScetedeIsaiel’abbedeLl’AsceticondefragmentsLes 245



SMSSAF c59 YaMYıo|
423J*AJAEL.(Q\p} 7!Cnr.> 4?)K3

AÄA9‚sNLAA, 93a\ 9SN A
J 9V©  alnK  X  K Mo YAAA\ ya}

\<A45}| 5}E  3®}  \  L NIaAlD3AA, ol\x 3l© Y}S
ÄAQi3 \‘5>  v; Ya.- J_}£>i)3A9lLa |ob oUlAA  E

x
\a  9S ablC;?‘AAV&a3;l.\j5 J—t\.9.“ | 9AX Y}

N a :al!A AuAAl A3l 47gao Ca g aAub JI 10l OYI en
YnAa JlA_C AASAB4..o‘ v\.;178 Ta

c ABAyl eg 1E ] OM r SI LEYp389 ULE W4
E \ yA LalSU1lLEAT 7rnly AA_9

.>)£«‘\..4xlADJNd AA\ YQ‘J4ALE \a@1 (*€*)öd A_S
Wg |\>r;„..ojJL0 L‚}\(-I‘A N\ _ 9A.EY 9A9| >&,  \  K N

„_sÜJ am Uln 3 089 am Ula Ye n ag mel Lalg [ACYB Ka
—glk/L.“,a\—Ä <}löcréqyAALlu29 USnWlAJs

aSII IA C£J— Mal
Unt" tN A5 Al\—\ßjm2W4.A)9WlA>\;_;»»a}n AAZ MJ;«
Gdn»l ‘VA OK AAEZR)Ala VMI\n(\ 4AnlAn9J'\”“’
S5965 Ya — Yg AB SE fn A
| al6—A al}ALJ..\;\_}_3—«\;J\5A4_

Ä«U\„_}„_«'-}&_; Amdal| 08 5 mal 0SCnS177 v kl 3 ur ga SA
A>MNa\ J‚\;\j| 9Anl|5 fii-“AaUlRD GAlf(_5%***’
ALYaYy!0).4......\% 9AYa>lg\AA£\n

Au\&SAN yylC".fAmıdzl| JYaYy!| al3Ll]

REUl 9lg03  .  LeAnnn A990 L_jONth:a
(‘B‘jAlOEo b| 9L2i> 9LL gl!elAD\nul

dauget246



Les fragments de L’Asceticon de l’abbe Isaie de Scete 221

E Ya @e A aAb a L °LL->- L Yl G aV Aud A
lc_-«\&5\ °L\L.>

kag r€*”) L Cl o 99 —& y} La yı LAa Au \b .9 S 929
o\:\»a_j \ | al2a> N [q].„..:„«\;.“ (& S 42 ) A

178 V — 4_9 ‚m6 Arn R9 _ A9 Cf')ß rL.‚o...b\! C / Ö Yl
J«\EH CJJ y N} 5 )_#= \;.—.:„ N Y 1 z A MS

Z9 B K C?‘ | 2il ULE ‘j_)\»o_}

o oLan A“c UQ) Ca 39 \Ma.l‚ 5 LA 7E

Iraduction

P partıe: Les Lamentations

Et C G OE lextral1ts|] des dıscours du saınt anba Isaie*

171 Malheur 1’  ame quı peche apres le salnt Bapteme, Car CO homme
PCUL Vivre securite Jusqu’au dernier souffle de respilration. uan

l’homme, 11 mplore la misericorde de Diıeu ult Jour AV CC des geEMISSE-
ans la trıstesse, attendant de sortir de la prıson de apres

DCU (de temps], de quittpr le monde, maI1ls il 1gnore qu’ıl advıendra
de lu1 ensuılte. Ce que OI1t faıre ’ homme PaUVIC, C’est s’applıquer ans

la INCSUTC de SO  - poss1ıble faıre monter supplicatıon priere
devant le Juge, Sa|ns SaVOIr S1 es SeEeront acceptees 1OI1). uan

la misericorde maıntenant, cela; elle appartient Dieu. L’homme quı
irrıte le Juge salt plus COMMENT er lu1 quC peuL efftet esperer

UÜRG te ame de la Dart de Juge, S1 est C  ’ confusion chatı-
MmMent

Encore lextralts| des discours du saılınt anba Isaie

Malheur moO1, malheur mOL, Car Je le 110 de fidele et je SU1Ss
devenu plus auUVaIls QqUuUC les palens, C1E  D POUF leur part ont Das
Dieu l’ont pPas remnMIE;, maı1ıs MO1 Je l’aı C  9 >  ] al FeCu la gräce de Ss()  3

Esprıit-Samt eTt de 111C5 mauvalses aCt10Ns IC l’a1 eteinte, J al contriste
|Diıeu SU1S elo1gne de lu1; la richesse qu’Il m’avaıt confiee, Je 1’a1ı
dispersee indıgnement.



248 Sauget

Malheur tO1, 199(0)81 ame, Car C’est aVEC Connalssance YJuC d peche,Jusqu’a maılntenant n es Das CILCOTEC lasse de la faute, loın d’avoir
honte Juges les autres Malheur tO1, INON ame, combıen de fo1s le

171 jJugement Qubal deja ete prononce Contire to1* eTt t’a aıguillonnee COMMEe
le feralt] fouet, restes negligente. alheur tO1, INON ame,combıen de fO1s asS-TIu promıs deigneur de t’ecarter du mal, as
recommence oOMMEeTTr: le mal Malheur tO1, INnonNn ame, combiıen de
fO1s le Seigneur Yuten] Juge vaıne vIE AdVOCC les mo1nes”? Malheur tO1,

INOoON ame, combiıen de fo1s as-Tu peche AVCC le eTt ensuıte ds
recommence etre pleine d’egards POUFr Iu1 alheur tol1, INON ame,
COMMEeEeNT PCUX-TU esperer la MOrT retiens-tu Pas langue? Malheur

tO1, INn ame, SU1S pas l’exemple de la VIe des saılnts, ma1s celebres
leurs f  etes  _- DOUFr remplır le ventre alheur to1, INOoON ame, pre-
VCCUDES des fetes de Diıeu POUTFC preparer ulle meılleure nourrıiture, ma1ls

connaıls absolument Das de fete spirıtuelle. alheur to1, INON ame,combıen perds-tu de Jours, l’un apres l’autre; restant ans l’egarement,disant Dieu: demain Je feraı penitence, alors qJuU«C Sa1s Das S1
arrıveras 1OoN Jusqu’äa demain. Malheur tO1, INON ame, Car DOUFrqu1CoNque peche CONTIre Dieu, 11 N Yy pas de fete SUur la '9 maıs ZCMISSE-
9 peine trıstesse. Malheur tO1, 1Non ame, combıen de fo1s Dieu
t’'a-fün] faıt misericorde, et retombes ans le mal le peche; combıen
de foı1s 1’Q-f-1] raıtee a VE bienveillance, restes YESSCUSC, combien
de fOo1s aaı} donne la lumiere et n as Das ete reconnaıssante CN Vers Iu1
nı perseverante. Combien de fois Ka fortifiee de HNOUVEAU t’aban-
donnes alsser ler Combien de fO1s a donne l’enseignement er
le pPOouvoılr de comprendre, tO1 reviens pas alheur l’ımpie,quan TOUS SONT eclaires, lu1 seul ans les tenebres. alheur
ParClSSCUX l’ınsouclant, COMMENT recherchera-t-il le qu’1 5dd-

172r
pille mal » Malheur celu1 qu1 complaıt ans l’adultere, Car 11 est
LTEeECOUVeETrT d’un voıle tenebreux,* 11 SCTa confondu chasse des du
rOVYaUMe. alheur celu1 quı VIT dans la mollesse PCU de9le DOIC 11 est destine l’immolation.

ze partıe : Le forilege

1 sort1}, molne, t’es separe des membres de famılle, elt [S1]devenu etranger, laısse DaS le[ur] SOUVvenIr [et] la nostalgıes’installer dans LOn CAEUT En effet, S1, aSSIS ans cellule SOUVIENS
de LOn DEere, de mere, de Les freres de Les &©  Ü 1 EemMu leur
suJjet ans ton COCUF, profites rien de VIE monastıque. T’ous

Augoustinos, AOY OC K, I‘ g 18, 5 — 172 Cette plece est uftfre que le
FreCceDTIE ZALVIIT, VE Sau

119, il 2 DF
gEeT, 91 VOILr QauUss1] Arras: 24,



Les fragments de L’Asceticon de l’abbe Isaie de SC  ete 249

CR QquUu«C d abandonnes pPar POUFr Dieu, O1S plus pre-
UCCUDCI de leur SOUVeNIr. Maıs rappelle-to1 l’heure de MOTT, quc
aucCun euUX t’aıder eure. 6’11 est a1Nsı DOUrquo1

les exclues-tu Pas de ton COUTr AVECC Jo1e DOUFr la satısfactiıon de Dieu
BT SOM amour ”

KEt HUUTE des discours de l’abbe Isaie Su les GausSses du mal

L’homme PCUL pPas garder du peche G1  ] n’eviıte pPas quı l’engendre.
Voicı quı engendre* le peche le decouragement, la lassıtude, l’attache-

ment la volonte PTODTIC, l’amour de la richesse, Ll’amour du commande-
MENT, les discours du monde, la recherche de quı Pas, le
mepTrIis des hommes; a1Nsı qu«C celu1 quı1 SON ans la medi-
5:  ‘9 celu1 qu1 aime ense1gner SUT quo1 l’a interroge, celu1 quı
jJuge s  - prochaın Ces defauts choses] d’autres CNCOTEC SONLT de celles

1792 quı engendrent le Deche:* elu1 quı eut PTrOSrECSSCI eTt adVanNnCcer ans la
(0)11 garder AVCC Connalssance de LOULT quı engendre le DECHE. Et a1Ns1
le peche s’affaiblira de lu1-meme.

eIuU1 quı Eest vigılant® (0)11 l’amertume de CC choses. Celu1 qu1 est
negligent nonchalant prepare chäatıment; 1l ST necessaire effet
DOUF qu1ı1conque ete baptise, de purıfler de LOUS les VICES quı SONT CONTIre
la nature, de les QVOI1LF horreur de les combattre Jusqu’a la MOrT.

1 Juges* toi—méfi1e d’abord, AaCQUCITAS DOUTF tO1 L’humilıte
ö1 AVCC pleine CONSCIENCE, retranches volonte PTODIC devant CS de
LonN frere; C’est cela ’humliulıte.

Celu1 qu1? eut faıre dominer volonte PTFODIC detrult LOUTES les bonnes
1V CS. Qu'’ı1l fune l’esprit d’obstination Car C’est lu1 quı ebranle TOUT
’edıifice de l’homme entenebre ”  1’  ame, 5} elle OIl1t plus rien de la umıiere
des bonnes WAVICS Oyez attentiıfs passıon maudıte quı mele

LOULES les Vertus Jusqu’a qu’elle les detruise. Notre Seigneur Jesus-
Chrıst est Das monte SUr la CrO1X d’avoır ecarte Judas d’au milieu

Augoustinos, AOYOC E, 107; DD
Fragment NO  - identifie. Comparer VE Augoust1inos, ÄOY OC LN s LIZ: A}
Augoust1inos, ÄOY OC xß7 H 140, 21 —923

e) Augoust1inos, AOY OC xB', Z 140, ıl 6—7; 8—18
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des discıples. Aınsı donc, S1 L’homme na Pas retranche passıon maudiıte,
Je CX 1re l’esprit de jJalousıe, 11 DPCUE Nı travaıller, nı PrOgTrCSSCYI, Nnı
SAa1S1r les choses de Dıieu, LOUT mal dans le monde decoule de pass1ıon ;
et celu1 quı la possede PECUL rıen Supporter faıt d’epreuve, 1il possede

FF la vaıne gloire ; LOUT quc Diıeu haıt habıte* 1’  amMmMe de celu1 quı1 alme
la domination T “orgueıl.

Celu1 quı cherche® s’elever, effet, PeuL Das etre Sd1ils jJalousie,
celu1 qu1 resident l’envie la jJalousıie, PCUL TOUVver Ll’humiulıite. eIu1
qu1 est tel; lıvre SON ame duX maılns de SCS eNNEMIS; ils operent alors ans
1’  ame beaucoup de mal, et ans le SCCFIET, AVECC COUTEAaU tranchant,

Jacere[nt] ame

Fuyons onc” la vaıne gloire er l’orgueıil presents TOUT mMOoment
l’honneur la gloire du monde venIır.

Combıen J estime® qu'’ıl est grand il honorable celu1 quı domine la vaıine
glo1ire PTOSICSSC ans la CoONNnalssance de Dieu; celu1 effet quı tombe
ans les maıns de passıon mauvaıse etranger la palxX, SO  - CRr
sS’endurcıt Contre les salnts. uant tO1, nıdele, maıntiens-to1 ans l’effort,
SO1S attentif veılle, AaVCC la peine COCUFT, pPas tomber ceux- la
Par la langue DENSEC,; ET n etre Pas lıvre Les ennemı1s.

KRetranchons? Volönté PITODIC de 10S CC  ' mMals recherchons la
volonte de Dieu accomplıssons-lä.

Fragment NO  a identifie Guy, VIIIL,; D 142 “ Kısye ITCLAÄLV XÜTOC OLÄGVTO S04 leo0x.ı o  v Z VORDOTOV EXTOC OO OVOou S VOL QU ÖUVOATAL Crnr EY @V O00 vov QU S0 vVvoaTaı
ZUPELV TATELVOODOGULVNV TOLOUTOC TAPEÖWLE TOLC SyOpolLc TV DUY'  V XUTOY XL XÖTOL
TEDLEÄAKOUGLV ÜTHV LC TO AA KAX.X XL XVALOOÜGLV XÜTNV. je remercıe 1C1 le Pere 1=C.GUyquı bıen voulu tra: le de Cet apophthegme inedit, a1nsı JUC celu1
des tro1s autres reproduıits plus loıin. On pDeut IN VBe Augous-t1Nn0s AOYO:  s 103 1l 7—-29)

Fragment 110  - identifie Guy, Yr Ö, 142 Are TEAÄLV OEUYE TOV XEVOÖOLLAV
_  D ZELOUOAL TNG Ö0ENC TOVU (W)eo  1 SV T LLEAÄOVTL LOOVL.

Augoustinos, AOY OC LCn. 103. 1l 6—09; 11—13; Guy, Y H3, 6, 142
‘) }Hragment 110  $ identihe ma1ls dont la teneur revient SOUVENT dans L’oeeuvre

d’Isaje. Comparer partıculier W Augoustinos, KB 138 1l 5—6
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L)  anıe parfaıte*° quı1 eut arrıver Dieu SaJmns peche desire, le
COMMErCANT habıle, eviter p  9 chaque chose laquelle 1l
profit, elle faıt le COINIMNMNETCE Les pertes des COMMETCANLTS du Christ SONT
les sulvantes : la gloire humaıne, l’orgueıl, L’homme qu1ı complaıt
ul-meme place orguellleusement dessus des hommes, celu1 quı
dıt des paroles quı irrıtent les audıteurs, celu1 quı1 cherche S’CNTCHIF,; celu1

173 v quı cherche prendre donner, et s’agıter, C’est LOUT cela* |que
consistent] les pertes du COMMENFrCANL du Christ; PECUL Lu1
plaıre qu1 cela ans SIN magasıns.

11
Celu1 quı veut+! arrıver la tranquillıte de la ellule (et] n etre rıen

domiıine par l’ennem1i, OITt s’eloigner des hommes chose afın de
louer de deprecier ‘9 pPas plus qUC de Justifier OIlr

les defauts de quelqu’un Vl’attrıster quelque chose, afı de rıen
alsser ans SON GCeRUur faıt des pensees de ’ennem1 CONTIre lu1

L’homme effet quı conservel®* ans SO  — CEEUT le desır de VENSCAINCC
du mal rend vaıne VIeE monastıque.

[ Au contraire] celuı qu1 jugel3 SONNC, deprecie EF ”aCCcuse lu1-
meme, |maıntıent| pensee dans le calme la tranquuillıte.

Le pur*® eftet O1t TOUS les hommes DUFrS, celu1 qu] ans
S0  3 C0{ la passıon ei la tristesse 1l (0)11 PUr, ma1ıs d’apres
SCS pass1ıons 1il Juge chacun ans SON COUFT , S’1  ] entend louer quelqu’un, 11

est Jaloux Et LOUT cela Je le dıs afı JUC OUS OUS gardıez de deprecier
quelqu’un ans le COCUFT, DaSs seulement Dar la langue.

Ne decouvre Das connalssance 15 celu1 qu1 PCU de CONNAISSANCE,
n’ımpose Das volonte l’insense, connaittras alors to1-meme

1U Augoust1inos, AOY OC %. 1 LI®. 2—1
M Augoust1nos, AOY OC N 1 56, 20—57,
a Augoustinos, AOY OC XOT , A’ 181, 25

Fragment 11O11 iıdentifie Guy, E 4, 144 Hf  S  > TEOAÄLV O L XOLVELV TOV
TAÄNGLOV VL O SC 0u0eEveLvV SOUTOV TOTMOC AVATAÜOE0OC SGTLV TNC GUVELÖNGENWGC.

Augoustinos, AOY OC P 67, il 2—9
Augoust1nos, AOY OC N 1 5 2D— 10
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rendras COMPTE de guı t’est nutlsıble. uant celu1 quı conflance
volonte PTODIC, il PCutL echapper 4dUuX maıns

des demons, ıl Lrouve Das le rend pas COMPpTeE de quılu19 lorsqu'ıl quittera C  9 C’est aAVCC peıne qu’ılmisericorde.*
1/4 r Le resume de LOUT cela C’est qu«C SO1S attentıif Diıeu de LOUT LOn COCUF,de LOUT tOoOn esprit de force, qu«C SO1S misericordieux CN VerSs les

creatures, qQUC gemisses quc demandes Dieu ent SOI
alde misericorde.

nba Isaie Ait A OR n

Le sılence!®, C’est JuUC complaıises rıen de QuC O1S
pas faıre, u t’occupes de rıen de quı pPas.Qu’est-ce que la purete ? L/’esprit attentif,; le sentiment attache Dieu.

Alime1” le sılence plus JucC la parole, Car le siılence recueılle la paroledısperse.

Le mo1ne*8, eifet, PEeuL maintenir ans V’effort S1 est DParle sılence la tranquıillıte et condıtion de s’estimer ul-meme
dUCUuNlC chose.

eIU1 quı VIt ans le sılence1°? besoin de CCS tro1is «habıtus» : la craınte
de Dieu, la priere continuelle, pPas permettre SO  - &0 de alsser
seduire Par quelque chose d’etranger.

Celu1 quı VITt ans le sılence?® (0)11 demeurer, la pensee de la rencontre
du Seigneur, ans unNne craınte quı precede meme respiration, QuC,aUSS1 longtemps Ju«C le CUPur SOUMIS DECNE, la crainte est pas
KHCOTE lu1, 1l eloigne de la misericorde.

Fragment 110  - iıdentifie.
a Fragment 110  3 identifie uy, I 18, 132 Kılteev XBBE ‘Hoatac: AL YATO

TO GLYAV UTEP TO ACXAÄESLY GLOTT) YAXp ÜNOALPLCEL, O (9)- AXAÄNOAL ÖLXOKOPTLGEL.
Augoustinos, ÄOY OC LO , ‘A' % (Z ıl 1517
Augoustinos, ÄOY OC XOT , 187, I ö—11; GuYy, 1L, L, 128
AUgOUsStTINOS, AOY OC XT 182, /—11; Guy, I f 128
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21
L’homme quı raconte°1 les discours du monde quı prete oreılle

SOUVENL, pPeuL QaVOLFr ans SON COCUT la famıharıte devant Dieu pendant
la prıiere.

Haıs LOUT qu’'1 dans le monde?? a1Nsı que le du Car
ıls rendront ennem1 de Dieu. Et de meme qu[e l’on combat] ennem1

dBICSSCUFT, de meme OUS devons combattre le E

22
174 v Celu]1 quı1 VIt dans le sılence?3 O1t garder fermement d’ecouter*

discours ans lequel 1l N y AdUCUuNC utilıte.

Car 1l est trouble?4 derange par lu1 ava le discours] eTt 11 gäte la SCINCINNCE
de 1’  ame spirıtuelle vertueuse 11l devient ıimparfaılt Jusqu’a Qu 1

remMeLtie de L1OUVCAU la pratique des Vertus AVCC craınte de Dieu et qu/’ıl
observe les commandements du Seigneur AVCC connalssance.

eluı quı1 recherche?5® le Seigneur ans la peine du CORHE est ecoute Dar
lul, SI  ] demande AVCC CONNA1ISSANCE, attention tristesse de COCUT , qu’1
SO1Tt retenu DPar rıen de qu1ı est du monde, qu/’1 veılle quUC SO  3 ame

tienne devant le Seigneur sans tache, ans la INESUtE de force,

homme humble let| inutile?® quı herche plaire SOM Seigneur.

Celuıi, effet; quı opere de grands prodiges?”, guerit les malades
possede la CONNAISsaANCE de chose, S‘1  ] vient tomber ans le peche;

PEUL rester ans l’ındıfference, Car meme ans V’etat de penıtence 1l
CHHGcOTE AVCC SCIENCE ; ma1ıs S81  ] eSt ans unec aSCESE qavancee et S1 VOYyant
quelqu’un ans de nombreux peches grande negligence, 11 le Juge et le

37 Augoust1inos, AOY OC Ta 93, 18 —20
N  . Augoustinos, AOY OC XOT , 184, 10—13, Guy,; 1, 10, 126

3 Augoustinos, AOY OC XOT , 187, 11 11—13
Fragment 110  - iıdentihe.
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meprise, SO  - aSCESE peniıtence deviennent vaınes, Car 11l rejetemembre du Christ l’a Juge, 11 na pDas laisse le Jugement deigneurJuge.

{1 tro1s vertus ®® JuC l’esprit O1t posseder tOUJOUFS: la colere naturelle,
PDas etre negligent etre COUFagCUX. I1 tro1s Vertus quı VUCS ans

SO  - esprit dSSUTEe celu1 quı les possede d’avoir atteiınt la VvIe ljeternelle]:le discernement quı salt dıstinguer le l1en du mal, O1r les choses
leur 3 pas etre SOUMIS quelque chose d’etranger.11 a| tro1s Vertus quı donnent l’esprit une umiere continuelle:

1 75 connaitre* les defauts de PCTSONNE, faıre du 1en celu1 quı faıt du mal,
SaJnlıs rouble LOUT qu1 vient de ’ennem1].

I1 tro1s Vertus superieures celles-1lä : eEL, celu1 quı cConnaıt
les defauts de faıt naitre lu1 l’amour, celu1 quı faıt du J1en

qu1 lu1 faıt du mal faıt naltre lu1 la Dalx, celu1 quı aCCEDLE Sdils rouble
qu1 lu1 vient de ’ennem1i1 d’ailleurs, arrıve la mansuetude.

[1] a| quatre vVvertus qu1 purıflent l)  ame: le sılence, l’observance des
commandements, la pauvrete l’humiulite.

Les Jjeünes?® SOUMETTENT le er les veılles purıflent l’esprit. Le sılence
engendre la Componction, eTt la Componction lave l’homme T le faıt devenir
SaJmls peche

Bıenheureux ®3° CX quı AVCC Connalssance n’osent Pas elever leur regard
1 le deigneur, [ aınsı qu«C CCEUX quı SONT preoccupes de la manıere ont
ils so1gneront leurs blessures, quı reconnailissent leurs peches demandent
pardon DOUTF CEeUX-CIL.

41

1 l ’esprit?%, CHet, CHi V’elever SUr la CrO1X 1l besoin de nombreuses
prieres, de larmes el d’humilıiations LOUT devant Dieu, demandant
de bıenveillance l’aıde Jusqu’ä qu/’ıl le ressuscıte invincible renouvele
ans la saıntete, quC un dure epreuve subsiste de la CrO1X
er LL’esprit] besoin de priere, de fo1 Vrale, d’un COBEUT virıl, d’espoirDieu.

x Augoustinos, AOY OC A, 45, 1 —46,
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Ne demande pPas les merveılles sublımes?? de Dieu, prıe demande
JuC vienne SUr tO1 l’aide de Diıeu et qu’elle delivre du peche, Car CC

175 quı SONT POUF Diıeu font CEN miracles* condıtıion toutefo1s Vetre PUrs
Sanls souıillure.

Voicı les [peches] Capıtaux®® quı1 asservissent les fıls d’Adam: Ll’amour
du galn, de l’honneur, de l’o1s1ıvete, de la tranquuillıte, de la gloire, de la
Parure du C  5 de la recherche de beaux vetements; LOUT cela entretlent

volupte quC le dragon introduite ans la bouche Q Eve, et C’est de
la u OUS Savons qucC OUS SOINMES des fils d’Adam: SONT CCS penseespernicleuses qu1 OUS ONT rendu ennem1s de Dieu.

Combien Je rends compte** qu«c le ga1in, l’honneur, Ll’oisıvete COMN-
battent lI’homme Jusqu’’a la MoOrt

Le NO d’Amalec35 sıgnıfie la Paresse. 1 l’homme s’ecarter
de volonte PrOpDpTIC POUr Pas agır selon elle, SE  ] abandonne le pecherefugie Dieu, la ParcsSsScC est la premiere quı l’attaque voulant le
faiıre revenır SO  - peche Ce qu1 reprime la PArCcSSC C’est la persistanceans la supplıcatiıon Dieu, l’insistance provient de la temperance, eTt celu1
qul observe la temperance C’est celu1 quı reprime SOM Ce SONT GeEs
princıpes [quı ONT ete la cause| de la Liıberation d’Israel.

Et Ll’homme rend gräces Dieu dıt Je PCUX rıen, ma1ls C’est fOl:Seigneur, qu1 6S INonNn alde force de generation generation.

Et CC OFE tes EHNECMUSTS. homme, SONLT Jamaı1s satısfaıts ton Sujet,
Il} SO1S ONC Das negligent, maıs attache-to1 LES pensees spırıtuelles, CcCe
qu1 ONT ete plantees tO1 Dar le bapteme, laisse Das LOn ame FrCDOSCIsecurite ans le PaVYS des ennem1s QuUC SONLT les passı1ons.

27
11 EST necessaire quC celuı quı depense le pract1icos] DOUT Dieu

reconnaılsse AVCC les YCUX de SON ECtHAT qu«eC Cest ennem1 de Dieu celu1
176 quı faıt* quelque chose selon volonte PTFODTIC.

32 Augoustinos, ÄOY OC BT 42, 13—43,
34
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Ne Pas LOUT ans toOon CUBUrTr quC a4s Jamaıs remporte unle
certaiıne victoire quelque chose, Car Jusqu’a JuC l’homme alt rencontre
Dieu Jour du Jugement, JuUC la Sentence a1t ete prononcee SON sujet
Sr qu’1 sache quel lıeu 1l aboutira, 1l PCUL Pas Vvivre securıte, Car
C’est ans V’effiort eT la craınte quc l’homme plaıt Dieu. Et OI1S
maıminteniır ans l’ascese, homme, ONstammenNt, QaUSsSSsS1 Jongtemps quC
demeures ans le

20

1 quelqu ’un possede?” quelque objet POUFr SON Utalite, maı1ıs LIrouve
PDas Qe1 objet quan:ı 1l beso1n, N’est-ce Das vaın qu’1 le possede ”
De meme, qu1conque dıt Je craıns Dieu, S1 lorsqu’arrıve le mMOMmMent OUu
11 besoin DOUF SOI utılıte 1l la Lrouve pas, ‚en partıiculıier] mMOoment
de la conversatıon, de la COlere, de l’excıtation, de l’ambition; S1 CHGcOTE
11 ense1gne des choses auxquelles 11 est pomint CICOTEC arrıve,
quC SO1Tt qu’1 cherche plaıre auX hommes, qu’1 veuille etre
renomme parmı C POUFr quelque ralson du meme qu«C Les
princıpes des pass1ons, 5’1  1 faıt Das apparaltre la craiınte de Dieu
Ine] la Lrouve pas] MOMmMenT du combat de Ü pass1ons, alors SOM
aSCESE qu’'1. pretend posseder faıt de craınte de DIeEU, LOUT cela e
HT,

Quiconque CONNU ®® la gloıre de Dieu, egalement V’amertume
de l’ennemi; celu1 quı CONNU le FOVaUMEC, egalement la gehenne;
celu1 quı l’amour, egalement la haıne; celu1 quı1

170 V le desır de Dieu, egalement la haıne DOUFr le monde;* celu1 quı1
CONNU qu’est la purete egalement qu’est la mauvailse odeur
de l’impurete; celu1 quı les fruıts des VertTus egalement

qu’est le fruıt du mal; celu1 AVCC lequel rejouissaient les
de B (XUVICS, saılt egalement JuC les demons rejoulssalent AaVCC Iu1
quanı il faısaıt leurs (XUVICS , S1 l’on funt Pas loın d’eUX; comprend
Das leur Comment cConnaitra-t-on qu’est Ll’amour de l’argent
S1 s’elo1gne pPas de lu1 eit s’attache desıir de la pauvrete POUFr Dieu”
Comment connaitra-t-on Ll’amertume de V’envie S1 possede pDas la
mansuetude ” Comment Connaitra-t-on la de l’ımpurete S1 l’on

possede Das la douceur la purete de la chastete ” Comment connaitra-
10) le rouble de la colere S1 l’on possede Das la longanımite
chose? Comment cConnaitra-t-on l’ımpudence de l’orgueil S1 l’on possede
DaS le calme de l’humilite? Comment connalitra-t-on la honte de la calomnıe

R Augoustinos, AOY OC Y s 1 54
3 8 Augoust1inos, AOY OC XC , 119, 5-—1 24
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Conftire frere S1 l’on connaıt Das SCS [propres] defauts SCS peches?
Comment connaltra-t-on la grossierete du rıre PESaANLCUF, S1 l’on
connaıt pPas les larmes de SCS peches? Comment connaitra-t-on le
trouble de la ParCcsSsScC S1 l’on controle Pas SCS SCHNS comprend pPas
la lumiere de Dieu”? Le princıpe de LOUT cela est un1ıque s’appelle la
malıce de ’ennem1. uant la mere des Vertus elle est un1ique s’appelle
la craınte de Dıiıeu; celu1 qu1 possede celle-cı1, elle engendre Iu1 les
Vertus arrache de luı les TamlcauX du mal Oont J al parle

177 Cherche donc, 1en aıme, posseder craınte quı est la mere
de LOUT le jl1en LOUT LOn ans le calme la tran-
quillite.

41
Je VeCuX pPaS, freres3?, JuUC OUS 1Z2NOriez QUC, COMMENCEMECNL,

lorsque Diıeu crea l’homme, ’etablit dans le paradıs AVCC des SCI1S COMN-
formes n  ‘9 ma1s lorsqu'ıl eut ‚Del celu1 quı P’avaıt seduit, TOUS
SCS SCS naturels furent transformes, 1l fut alors dechu de gloire Maıs
Notre-Seigneur Jesus-Christ fit misericorde SCHIC humaın raison de
l’abondance de S()  - aINOUT, il fit homme parfaıt, semblable OUS TOUT
S1 est le peche (Hebr. I 15) afın de rendre quı etaılt CONTIre
conforme nature, de SO  3 saılnt. I8 fit misericorde l’homme

le reintegra paradıs, I1 ressuscıta CEUX qu1 avalent SU1VI SCS Lraces
quı aqavalent observe les commandements qu’ 11 OUSs donnes afın JuUC
OUusSs PU1SS10NS valncre GELixX quı OUS qvalent eloignes de gloire, I]
OUS revele culte saınt et lo1 PUrcC afın qu«c l’homme SO1t retabli;
ans la ans Jaquelle Dieu l’avaıt STCE. elu1 ONC qu1 eut revenir

la premiere, OI1Tt retrancher TOutfes les volontes PTFODICS de la chaır
Jusqu’a qu ıl la retablisse dans la nature premiere.

I1 exIiste desir conforme la ature de l’esprt, Samlls desır de Dieu,
L’esprıt] L’aıme paS, C’est POUrquol Danıel est appele homme de
desirs (Dans L’ennemi transforme le desir de Dieu desirs
du mal, il OUS faıt desirer d’impuretes. I1 convoıtise
conforme la nNature, eTt Sdalls CONvoIltise DOUFr Diıeu N y rien de parfaıt”*

177 selon quı est ecrıt ans l’apötre: Rıvalisez ans les OnNs excellents (I Cor
XIlL,; ä1) L’ennem1 transforme la COonvoıtise quı etaıt OUuS POUFTF Dieu

|cOnNvo1t1se] CONTIre la nature. Et OUuSs SUOININECS rıyalıser les
CONTIre les autres OUS envier les les auftres. Pour l’esprit 1l
colere conforme la n  ‘9 Sans colere il Nn y Pas de purete ans

l’esprit, (CAT l’homme hairaıs pas qucC Ll’ennemi seme lu1; a1Nsı
fit Phıinees (Nombr. AAXV, 7 8); lorsque pleın de colere 1l Liua l’homme
la femme, elo1gna la colere du Seigneur de SOM peuple, ma1s la colere

3 9 Augoustinos, AOY OC 8 4—06; cCourt . fragment de AOYOG est COIl-
serve COPTLE, Gu1lllaumont, 93—94; mals version ge ez du AOY OC complet
exıiste SOUS le 110 de Macaıire, Arras, Z 35, 206-37,
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OUS transformes OUuUS OUuS mMI1s hair le prochaın LOUL
quo1 1il IV N1 utılıte de profit Pour l’esprit 1il orgueıl|conforme la na Contre les ennemı1s, lorsqu’il l’eut decouvert,

Job reprimanda SCS ennem1s leur dıt «O coupables et meprisables, OUuS
INAaNQUCZ de TOUS les biens» Job AAXX, 1: mMals l’orgueil CONTIre les ennem1s
OUS transformes, OUS leur ete SOUMIS, OUS OUS SOMMMES eleves
les unNns CONTfre les autres, OUS blessant les uns les autres, OUS consıderant
chacun dessus de N10S freres, de l’orgueıil l’homme est devenu
l’ennemi de Dieu. Ces [sentiments] ONT ete crees aVCC l’homme lorsquecelu-c1 EeuTt mange de V’arbre de la desobeissance, ils changerent GE
passıons impures. Veıllons donc, 1en a1ımes, SOVONS attentifs rejeter
CCS passıons acquerir les JuC OUS revelees Notre-
deigneur Jesus-Christ dans SON saınt. I1 ST salınt habıte parmıles salnts.

Veıillons ONC Nous-memes afın QuUC OUS plaısıons Seigneur;dans la ILNCESUTC de force, accomplissons parfaıtement 110S$ aCt10ns
178 ajJustons TOUS 110S$ membres Jusqu’äa quC OUS SOVONS retablis* ans la

premiere afın que OUS trouvions misericorde devant Lu1 l’heure
redoutable quı arrıver le monde entier uu XXI, 26): ımploronsONC Sd11l$S bonte afın qu eNvole SOMn SCCOUFTS faıblesse
qu OUS delıvre des maıns de LOUS 10S$ ennem1s, F  qu’a Lu1 est la
force, le SCCOUFTS la Pulssance Jamalıs. Amen.

Examine LOn COCUFT, Irere.., laisse pPas envahır Par la lassıtude
dısant: COomMMEeEeNT pourra1-)e observer SCS cCommandements alors que JeSU1S pecheur. Sache verite UJuUC S1 l’homme abandonne SCS peches

est TEeEVENU( le Seigneur, penitence personnelle le rendra
l’a dıit l’apötre, Car de meme VONS-NOUS revetus des images de l’homme
LEITESLIC, de meme revetirons-nous des images de [l’homme] celeste (I Cor
XIV,49). Ne VOols-tu pas QuC |Dieu] onne Ll’homme [le pPOouvoilr de
transformer gräce la penitence, qu le renove LOUT entier gräce elle

423
EKxamınons-nous donc41 POUr Olr S1 OUS revetu le Christ 110.

Le Christ est LECONNU de purete, I1 EeST PUr habite ans les
PUrs Comment SCIONS-NOUS PUrS, SInOon absolument plusmal que OUS COmMMIS. KEt telle est la bonte de Dieu JUC, lorsquel’homme repeCNLT de SOM peche, I1 le recolt immediatement AVCC Jo1elu1 ıimpute plus SCS peches passes.

4 () Augoustinos, AOY OC XS 1L 168, 0—169,
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I1 est fort4? genereux Seigneur Jesus-Christ POUrTr OUS donner
la force afın JuUC OUS lısıons, OUS Compren10ns OUS ag1sS10Ns de telle
anılere JuUC OUS trouviıons misericorde Jour, AVCC les saınts quı ONT
observe accomplı les commandements.

178 v O1S ONC applique*3, 1en aime: *dans l’attention, la peiıne du COUT
’asCese du aVEC ConNnalssance, atın quC possedes Jo1e perpe-

tuelle, Car PCU nombreux SONT CX qu1 SONT TOUVeESs dignes, part C
qu1ı ONT possede l’epee de l’Esprit-Saint (Eph 5  5 SONT depenses
ONT affranchı1 leurs SCI15 de passıon ıimpurete (1 Cor.5

Demandons Christ44 Dieu qu’’Il OUS vienne alde POUTF
’actıon prax1s
ment Amen

ul SOI faıte SOUM1SS1ION Lu1 POUT SOM agre-

Augoustinos, NOY OC , 66, 11—-14
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